
Старый Патриарх Фэн остановил свои шаги и обернулся.

Фен Цзю встала и подошла к нему. Она тихо сказала ему: «Просто оставь это мне, дедушке еще
лучше остаться здесь, чтобы сопровождать отца.»

- Ты пойдешь вместо меня? - он был поражен и заволновался, что она не сможет с этим
справиться.

- Это всего лишь несколько человек из боковой ветви, не говори мне, что дедушка беспокоится,
что я не справлюсь? - она лукаво улыбнулась, осторожно засучила рукава и направилась в
главный зал.

В это время люди, ожидающие в зале, уже стали нетерпеливы.

- Мы так долго ждали, почему все еще никто не пришел ? Хммм! Они вообще нас всерьез не
воспринимают!

- Подумать только, когда Фэн Сяо впал в кому, даже простое гостеприимство к гостям было
полностью ими забыто.

Услышав недовольство некоторых в зале, старик, который держал трость и до этого сидел с
закрытыми глазами, сразу же открыл глаза и выкрикнул: «Заткнись!»

Все немедленно успокоились, и никто не осмелился говорить, пока голос управляющего не
донесся снаружи.

- Юная мисс семьи Фэн здесь!

Когда они услышали это, все в зале посмотрели на фигуру, которая входила в залу.

Они не могли отвести глаз от нежной девушки в белом платье, ее тело было стройным, и она
выглядела действительно хрупкой. Ее шаги были легкими. Когда она изящно входила, ее белая
юбка кружилась, как цветок, дующий на ветру, это зрелище захватывало дух.

Когда они подняли глаза, они увидели, что у нее было потрясающее лицо, светлая кожа
дополняла ее изысканные черты. Казалось, даже если взглянуть на нее один раз, ее нежный
образ никогда не забудется.

Будучи провозглашенной красавицей номер один, она определенно обладала необычайной
внешностью.

Тем не менее, одно дело - это слышать слухи , и совсем другое - увидеть ее во плоти. Они



чувствовали, что она обладала еще чем-то вроде прекрасного нрава или харизмы, которые
точно не уступали ее лицу.

Когда они смотрели на нее, у всех в голове возникала одна мысль - они пытались представить,
как эта хрупкая и слабая девушка могла взвалить на свои плечи тяжелую ношу
ответственности за семью Фэн?

Чем больше они думали об этом, тем сильнее уверялись в своих сердцах, что решение приехать
сюда было правильным!

- Цин Ге приветствует Второго Великого Дядюшку и других дядюшек. - после того, как она
выразила свое почтение старику и нескольким мужчинам среднего возраста, она села на
главное место.

- Почему пришла ты, а не твой дедушка? Где твой дед? - тихо спросил старик, не скрывая
намека на недовольство.

- В последние несколько дней ему пришлось справляться со многими вещами в одиночку,
дедушка был слишком занят и пренебрег своим здоровьем, к сожалению, его тело не могло с
этим справиться. Сейчас он отдыхает! - ее голос был мягким, а манера говорить - неторопливой
и непринужденной, она говорила почти как молодая благородная дама, которая мало что знала
о настоящем мире.

В этот момент у них сложилось впечатление, что она была послушной и безобидной хрупкой
леди.

Когда он услышал ее объяснение, старик взглянул на нее и сказал глубоким тоном: «Мы
слышали о несчастье, произошедшем с твоим отцом. Мы сразу поспешили сюда, в конце
концов, в нас течет одна и та же кровь. Мы семья, и поскольку такой большой инцидент
произошел с резиденцией Фэн, мы не могли просто стоять в стороне и смотреть на это, сложа
руки.»

Услышав такие праведные речи, Фэн Цзю взяла чашку чая, которую ей подали, и сделала
маленький глоток. Она также воспользовалась этой возможностью, чтобы скрыть усмешку в
уголках рта. Попивая неторопливо чай, при этом прикрыв половину лица чашкой, она не
торопилась отвечать.

Когда старик понял, что она не собиралась говорить, он продолжил: «Говорят, что страна не
может быть без правителя даже один день, точно так же семья не может существовать без
главы. Теперь, когда твой отец впал в кому, твой дед, который уже в преклонном возрасте, не в
состоянии нести бремя семьи, тем более не можешь и ты, хрупкая юная леди. Учитывая все
вышесказанное, мы пришли сегодня, чтобы обсудить это с твоим дедом и рекомендовать
вашего дядю на роль главы семьи Фэн. В конце концов, его сила находится на уровне военного
культиватора, и только он может стабилизировать ситуацию в резиденции Фэн. Он



единственный, кто может взять на себя эту тяжелую ношу».

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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